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Il-a Rumanlanda Kongreso 
grandsukcesa.

C L U J ,  la 8-an  ĝis 11-a  de julio 1922.
I

Reflino Maria salutis, s-o D-ro C. Anaelescu, Ministro 
de Publika Instruado, kai s-o C. Banu, Ministro de 

Kuitoi kai Artol, protektis.
----------------

Organlza Komltato 
P f l de la Il-a Rumanlanda Kongreso.

Post deklriiar« silento 
la rumanlandaj sam- 
ideanoj denove alten 

levis la verdstelan stan- 
dardon jam gaje flirtantan 
pro sukcesoj rimarkindaj.

Nur Janda** estis la 
nomo de nia nuna kon 
greso, sed konslderante, 
ke ĝin mullnombre parto- 
prenis ne nur rumanoj, sed 
ankaŭ hungaroj, germano), 
bulgaroi, rusoj kaj amerik- 
anoj, — ni povas ĝin nomi 
internacia kongreso, kies 
ĉarmaf rememoroj longe 
floros en niaj koroj.

Ke nia agade ne estis 
seneflka, tion pfej evidente 
pruvost se ni cltos oi la 
gazetoj prlkonĝrese raport- 
intaj. En la Cefurbaj g a -f li  
zetoj: .Dacla", „Unlversul“,
„Adevarul“ , „Lupta* kaj .Aŭrora** aperis grandaj 
artlkolo). La provinca gazetaro ankaŭ multe sin 
okupis pri nia afero, sed plej precize skribis la 
loka gazetaro, kies redaktoroj ĉeestinte „Nian 
Duan“ , povis tutobjektive raporti. Unu artikolego 
de „Patria* priskribis la malferman solenan kun- 
sidon, alia artikolo raportls pri laborkunsidoj kaj 
citis ankaŭ jenan telegramon senditan de la kabi- 
nedo de I* reĝa kortego al s-o Pastro A n d r e o 
ĉ e ,  prezidanto de I* kongreso, kiel respondon 
al nia"saluttelegramo:

„£ia  Reĝina Moŝto, flatita per la aldirekto 
de viaj pensoj al 9i, sendas al vi sincerajn 
bondezirojn por la sukceso de via agado 
porpaca kaj altruista.** —

VERDA FELIETONO:

Tra mia fenestreto.
I.

Mla kurteno. — Malgrandulo poŝtmarka. — Flirtemul- 
Ineto. — Lokomotlvo eluzlta. — Ambrozio kaj nektaro. 
— Maltermo. — Blindeco ka) senhonestaj atakoj. — Sola.

Vere tra ĝi ia elrigardo estas mirindat
„Senkorulot Kial vi ne volas permesi ankaŭ 

al ni trarigardi ? Nur unu trarigardon, nur unu I . . “
Bone, mi ne volas esti tjei kruela, mi permesos 

al vi trarigardi tr« mia fenestreio. . .  Tu(. Nur 
paciencon i . . .

Ni devas suprentiri unue la verdan kurtenon. 
Vi miras pri ĝ i?  Ml kredas, mi kredas, ĝi estas 
tre bela kaj eleganta. Sed la ĉefa boneco, kiun 
ĝi havas, estas ĝia densega maldiafano . .  . jes, 
maldlafano.

„Maldia famo?“
Pardonu, ke mi skuas malaprobe la kapon. 

Kc vl tlan aferon povas supozi pri mia bela kur- 
tenot Sed vi malkomprenas min pro tlo, ĉar vi 
ne iernls.bone Esperanton! Aiic vi tuj scius, ke 
„diafana“ estas similsignifa kun „travidebla“ . Sed 
vi opinias, ke suflĉas, se vi scias „bonan tagon“ 
kaj -8 1S revido*. . .  vere vi ne meritas rigardi tra 
mia fenestretol Do, mia verda kurteno estas mal- 
diafana. d«vas konfesi al v i, ke mi tre
ĝojas pri tio. La kurteno estas kvazaŭ dika muro, 
kiu min protektas. Kontraŭ kiu ? . . .  Ho, vi vidos 
kaj spertos mem la agrablegon de tiu m uro. . . .  
atendu nuri

He, malgrandulol Kiai vi estas tiel scivola? 
Lasu, mi petas, lasu la suprentirilon en paco! Viaj 
malgrandaj flngroj ja tamen ne sukcesus supren- 
tiri la verdan kurtenon, Ĉar ili ja apenaŭ scipovas 
skribi en Esperanto: „in i koleklas poŝtmarkojn” .

Ĉiloke ni citas ankaŭ la 
telegramon de s -o B a n u , 
ministro de kultoj kaj artoj:

„M i Ire bedaŭras, ke la 
9-an de julio mi ne povos 
esti en Ĉlul, retenote de 
miaj neprokrasteblaj oflcaj 
devoj, — sed mi deziras 
fruktoriĉan sukceson al la 
laboro, kaj mi esperas, ke 
via agado kunhelpas eduki 
homaron pli bonan.“ —

Jena telegramo alvenis 
de s-oD  r o A n g e le s c u ,  
minislro de I’ publika in- 
struado:

.Dankante vin pro la 
varmaj vortoj, mi petas 
miajn dankou kaj bonde- 
zirojn transdoni al ia parto- 
prenantoj de I’ kongreso.“

La „K e I e 11 U j s a g“ 
(Orienta Gazeto),plej grava

hungarlingva gazeto de la lando, p e rE sp e ran t- 
lin g v a  ĉ e fa r t ik o lo  salulis la kongresanojn. 
Jen parto el ĝ i:

„Vin, kiuj venis por krei feliĉan harmonion en 
la kaoson tragikan de Babilono, vin Esperanl- 
istojn de ĉiu lando ni alsalutasl Vi estas la unua 
nacio, en kiu sin nomas gefratoj tiuj, kiujn la 
kastoj, religioj, partioj, rasoj disigas. — Neniam 
oni estus povinta partoprenigi en blinda detruo 
la admirindan mekanismon de I’ menso, se la 
ĉlrkaŭprenanta ĉielarko de I* komuna lingvo estus 
transarkinta )a prudentan konkuradon de I* ge- 
patraj lingvojl Sur via vojo oni alproksimiĝas 
plej baldaŭ al la suno — Ni deziras al vi bonan 
laboron 1“

Jes, se ili kdpablus skribi longajn leterojn sen- 
erare, ili estus pli fo rta i. . .

Kaj vi, fraŭlineto? Viaj amemaj okuloj kaj 
dancema) piedetoj perfldas vin, ke vi vizitas la 
E^perantajn kursojn kaj kunvenojn pro „aliaj 
kaŭzoj“ , kiujn mi ne volas speciale klarigi al la 
aliaj ĉeestantoj. . . .  pro tio, ke ili ĉiuj jam estas 
bone informitaj Ne, ankaŭ vi ne sukcesus supren- 
tiri la verdan kurtenon . . .

Ne penadu, sinjoro! Vi estas jam tro maljuna 
por havi la suflĉan forton. Eble vi sukcesos du- 
one suprentiri mian kurtenon. Vi estas uni) el la 
„malnovaj kaj antaŭmilitaj“ ? Sed viaj ideoj estas 
jam iomete — pardonu la akran esprimon — 
aniikvaj. Kaj viaj proponoj, kiujn vi faras dum 
la kunvenoj koncerne statutojp kaj propagandon, 
estas jam malmodernaj. Kaj ĉu vt ne samopinias, 
ke estas plej urĝa tempo novripari la verdan 
cerban parolmaŝinon, kiu haltis dum la tuta miiito, 
koncerne rapidan kaj perfektan laboron? Vi ne 
volas kredi? ĉ a r mi estas ne&perta samideano? 
Hm, certe mi estus tia, kia vi opinias min, sed 
vi forgesas, ke mi posedas fenestreton kun verda 
kurteno. . .

„Sed mi, mi, mi 11. . .  “
M i petas silentonl Se vi faros tiornan bruon, 

mi tute ne permesos al vi hodiaŭ rigardi tra mia 
fenestreto. En tiaj aferoj ini ne ŝercas. La verda 
kurtena afero estas al mi tro serioza, ke mi povus 
toleri liajn krakajojn, kiuj malebligas kaj forigas 
ĉian senteron da soleno, kiun ĉiu el vi devas 
senti antaŭ la grava momento, kiam la verda 
kurteno lcviĝos!

Vere, solena estas tiu momento, solena kaj 
grava. Kaj vi ne konscias tiun solenan gravecon . . .  
Paciencont Silentont Antaŭ ol mi suprentiros la 
verdan kurtenon kaj malfermos la fenestreton,

Pri la kongreso jene raportis la sama gazeto 
(„Keleti Ujsag1*):

En la belornatnila prefektejo kunvenis tricent 
enlandaj kaj proksimume cent eksterlandaj Esper- 
rtiuisloj En la unua vico ni vldas viglan griz- 
harulon, delegiton de ĉikago. D-ron Simonek. 
reprez. de Nordamerika Esp. Societo. — Inter 
nigraĉemiza, flinhara bulgara samideanaro staras 
s-o Minkov, Esp. lektoro de I’ leknika ĉeflernejo 
en Soflo (Bulg ), — Entuziasme parolanta junulo 
alportis la lumon de I’ aziai ebenajoi: li estas la 
turkestana delegito. ĉeestas centoj da divers- 
lingvaj homoj interparolantaj per mirinde flua 
Esperanto. —

Oni eleklis kiel prezidanlojn je la propono de 
s-o Vandor: S-oin pastron A. ĉ e  kal advokaton 
D-ron L. M. Campianu. Vicprezidantoi estis: 
S-oj Simion Milula ka| majoro A. Hasenŭhrl. 
Sekretarioj: Profesoro G. Cornea, J. Wollheimer, 
L. L0csey, T. Morariu. Protokolisiino: Terinjo 
Barabaŝ. — Oni per ekstaro honoras la memoron 
de mortintai gesamideanol: de reĝino Carmen 
Sylva, proteklintino de I' Rumani. Esp. Societo, 
D ro Robin, D-ro Teodorescu kai Otto Amon.—

Dum la salutparoladoj aperis la bulgara deleg- 
ilaro jus alveninta per vagonaro Bukureŝta. Ilia 
mullnombra ekapero vekis grandan entuziasmon 
Illajn gvidantojn oni tuj e'ektis honoraj meinbroj 
de I* prezidantaro.

Pervorte salutas la kongreson D-ro ŝltnonek, 
je la nomo de amerika) kaj ĉeĥoslovakaj Esper- 
«ntlstoj, s-o| Prof. Minkov kaj Simeonov je la 
Muomo de Bulgara Esp. Societo, kaj la delegltoj 
Gfe diversaf landoj kaj enlandaj urboj. Tre rimarle- 
indaj estis la paroladoj de: Senatano E. Baldzs, 
ĉefparoĥestro G. Szabo. Belparolls pastro fran- 
ciskana s-o V. Darvaŝ kaj entuzlasmlge terkultur- 
isto G. Barsan, Pipu. S-o majoro HasenOhrl mal- 
longe, sed tre saĝe instigis por serioza, senlaca 
laboro. —

La Klujan movadon kaj aniaŭkongresajn okaz- 
intajoln sk'zis la klubsekretario Tiberio Morariu, 
danke menciante la nomoin de bankdirektoro 
s o J. Halasz ka| pastro A. ĉe  por ilia pleidorna 
pionira penplena laboro. Poste s-o Morariu pa- 
rolis pri Esp. kaj paciflsmo: „O ri diras pri Esper- 
antistoj, ke ni sekvas uloplon, sed tio nin ne 
malhelpas en la plua, eĉ pli emuziasma agado. 
La sangruĝkolora suno de I* mondbuĉado jam 
inalleviĝis, la armilol kuŝas en ombro. Sur la 
ankoraŭ griza horizonto ekaperis verda stelo, kies 
radioj prilumas lute malajn ilo jn : plugilon, mar- 
telon ka| plumon. Ni forgesu la ĉiutagajn zorg-

mi devos informi vin pri la signifo de ĉi liu 
fenestreto en pli longa parolado. Aŭskullul

. . . Saluton al vi, kunvenintoi el plej diversaj 
landojt Saluton kai bonvenon al vi, reprezent- 
antoj de diversaj naciojt Saluton al vi, kiuj 
sukcesis trovi la vojon al mia fencstrelo! Dankon 
al vi pro via penadot Longa estis la vojo por 
multaj el vi. Sed mia fenestreto rekompencos 
al vi iniloble Ĉiujn peno;n kaj malagrablajojn, 
kiujn vi havis. Ĝi refreŝigos vin post via longa 
vojaĝo tutkorpel ĉ i  surtabligos al vi bonegajn 
manĝaĵojn kaj dolĉajn trinkajojn en riĉega amasot 
Kaj via verda stomako, kiu krakas pro malsato 
kaj soifo, ekĝojos kaj ĝuosl Tiu gastronoma 
stomako, kiu malsatis kŭj soifls dum longa tempo, 
postulante verdajn embrozion kaj nektaron kun 
grandega avido, estos kontentigatai Mla fenestreto 
g^rantias al vi ĉi liujn veidaln ambrozion kaj 
ncktaron, kiujn vi ĝis nun vane serĉadist Feliĉa) 
vi estas, kiuj trovis la vojon al la neelĉerpebla 
fonto de verdaj ĝuajo|. Tiu lonto sanigos vin 
kaj plifortigos vian energion kaj ob^tinan volon, 
ĝ i kreos iom post iom el vi verajn verdulojn.

Eble kelkfoje la neklaro, kiun vi devos irinki, 
ne bone gustos al vi, kaj yi murmuios malkontenle. 
Kaj plcj laŭte murmuros tiuj el vi, kiuj estas pfei mal- 
sanaj kaj malfortaj. ĉ a r malsanaj vi estas ĉiuj 
— unu pli, alia malpiii Sed la nektaro eslos 
kuracilo, kiu resanigos vin Kai vi ĉiuj bezonas 
liun kuracilon plej urĝe. Mi ne postulos de vi 
monon por ĝi. Mi donos ĝin senpage kaj volonle!

Venu, venu grandarel Kolektiĝu ĉe tiu verda 
saniga fonto, kiu estas mia fenestreto! Kaj nun 
atentu kaj r ig a rd u i...

Mi suprenliras la kurlenun kaj malfermas la 
feneslreton.

etojn, kaj ni senlace lahoru por nia alta Idealo: 
mondpacor (Aplaŭdego.)

Poate ekparolis s-o D-ro Calugareanu, rektoro 
de I' Universitato en Cluj. Li konstatls, ke Esp. 
esias bonega ilo ne nur por lingva interkompreno, 
sed ankaŭ tial, ke ĝi alportas fratigan spiriton 
inler la diversajn naciojn, kiuj slajn kullurojn Ire 
facile povos interŝanĝi kaj per lio utilegi al tut- 
homaro. Li kredas, ke estas necese enkonduki 
Esperanton eu ŝtatajn lernejojn.

Sekvis la reorganizado de-1’ Rumanl. Esp. 
Soc., por kies gvidado oni elektis komltaton kon- 
sistantan el s-oj A. ĉe, J. Giuglea, S Miluta (el 
Bukureŝto), D-ro L. M. Cŝmpianu, T. Morariu, 
Prof. Cornea, F. Engelman (el Cluj), majoro 
A. Hasendhrl (el Bukovlno). —

Dimanĉvespere okazis bonsukcesinta koncerto 
en la Prefektejo. Tre plaĉis al la publlko la deklain- 
ado de s-o| arlisto Ladislao L6caey kaj F. Engel- 
man — Lunde posttagmeze vingrandkomercisto 
s-o Elian gasti^is la kongresanarou per vinol 
bonegaj. Okazls ankaŭ piedpilka vetludo de land- 
famaj trupoj „K. A. C .“ ka| „Hagibor“ por Esp 
propaganda fondo. Vespere est s bankedo kaj 
balo. Marde oni forveturis al postkongresa eks- 
kurso al Bukureŝt—Konŝtanca. — La kongreso 
komisils la gvidantaroit por fari vizitoin ĉe la 
registaro kaj transdoni al kompelentaj ministroj 
memorandojn pri enkonduko de Esperanlo en 
lerneiojn kaj pri malaltigo de afranko ĉe poŝtajoj 
Esperantai. —

Multe skribas pri la kongreso la Khtjai: .Infra- 
tirca“ (Interfratlĝo). „E llenzĉk“ (Opozlcio) kaj 
„Bĉcsl Magyar Uisag“ , hungara gazeto Vlena. —

Nun ni dankas al tutlands eminentularo pro 
tlia altvalora morala helpo ka) al Kluia urbestr- 
aro ankaŭ pro tnalavara subieno. NI dankos 
salutleterojn kai lelegramojn are venintajn el luta 
Esperantujo, ankaŭ de nia kara ET, — senlacan 
propagandiston d-ron Slmonek (el ĉikago), — la 
bravaln bulgarajn gefratoin, multmerltajn en la 
kreo de vere in ernidea atmosfero. Ŝpecialan 
dankemon elvokas la aranĝlntol heroe hatalintai 
konlraŭ malfacllajoj neantaŭviditaj (pro samiempai 
kongresegoj ŝtatoflcista kaj minlaborista kun 
2000 anoj). Dankemaj koroj ne forgesos la bravan 
laboron de s-o Lŭcsey („diktatoro“ loĝeja), f-ino 
ĉenjo Mororiu, farintino de I’ verda flagaro arto- 
plena, senlaca samideanino llonjo ŝtangel (dum- 
kongrese edziniĝinta), sekretario, kasisto s-o 
Wollheimer, s-o skulplisto E. Hlrsch, artfarinto de

Ha, klel scivole kaj avlde rigardas vlaj okuloli 
Mi sciis antaŭe, ke vi estos ravitaj pri la mirind- 
ajoi, kiui estas videblaj tra mia fenestreto.

Jen la belega lageto infer la montoj kaj la 
speguliĝenta sunot Kaj jen la muĝanta arbarot 
Ĉu vi vidas liun belegan bildon?

„Ha, ha, ha lt Nenion ni vidas, nur altan 
domon kaj strataĉou, ĉe kiu vi loĝast Tla tromp- 
anto kaj mensogulot Batu lin t Batu l in t , . . “

Forl For el mia domol Forlasu la ĉambront 
Vi estas bltndai... ĉiuj blindajt Kion? Vi mok- 
fajfas kaj frapas per la piedoj?

For, ml dirasi Vi, blinda bandol
„F-s-s-s-s-paĉ t “
Ha, vi jeias putrajn pomojn kai ovojn? ĉu  

vi eatas frenezaj? Ho ve, ke ml malŝparis mian 
tempon por tiaj homaj kreajol, ke mi lion ne 
antaŭvidis, mi kom,’a t in d u 'o l-------

Mi estas sola.
Bone, ke iii forlasis min. Denove mi spertis, 

kiel maldankema) ka| senhonestaj estos la homoj. 
Ha, ili nomas sin Esperantlstoj, kaj ki.im ini lasas 
llin rigardi tra mia fenestreto, ili sublte blindiĝas.

Ne, ne! Mi juras, ke mi neniam permesos plu 
al ili rigardi Ira mia fenestreto! III lion ne meritas.

Sola ini rlgardos tra ĝi, sola ini ĝuos! Sola 
mi manĝos la ambrozion ka| irinkos la nektaron. 
Solaj ni ĝojos... mi kaj mia gastronoma stomako. 
Kaj ili?  Ili plu vegetu, kiel ili vegetls ĝis nun. 
Mi volis dividl kun ili -  ili mokfalfist Ml volls 
surtabligi al ili belajoln — i|j ĵetis kontraŭ mla 
senkulpa kapo putrajn poinojn kaj ovojn! Ml 
petis silenton — ili bruegadis ka) frapis per la 
pdedol!

Ne, ili vere ne merilas. Sola mi rigardos!
Sed hcdiaŭ esias jarn iro malfrue por rigardi.



buato dc 1’ majstro, s-oj Botar kaj Jakab (aranĝ- 
intol de balo ka) koncerto), s-oj Giuglea kaj Mlluta, 
multklopodintaj karavanestroj sindona) kaj de la 
ceteral kunhelpintoj modestaj sed multmeritaj.

G is rev ido  en Timiŝurbo,

Antaŭkonsreso 
en Llibeck 3 .-5 . aŭs-
ĉe  partopreno de 228 samideanoj okazis la 

antaŭkongreso en LUbeck. Jam 16 popoloj estis 
reprezentitaj, do suflĉe, por nomi ĝln internacia. 
jaŭdon vespere oni kunvenis en „Marmorsaal“ 
por aŭskulti publikan paroladon de nia konata 
fervora D-ro Steche el Leipzig. Unue salutis 
D-ro Mŭbusz germanlingve kaj Esperante la ĉe- 
estantojn kaj akcentis, ke per Esperanto multal 
homoj en ĉiuj partoj de.l' mondo estas atentig- 
itaj pri LUbeck, ĉi tiu mainova grava komercurbo 
de Germanujo. D-ro Steche diris, kial li nur pro 
praktikaj kaj komercaj kaŭzo, lernis Esperanton. 
La komercistaro uzu kuraĝe Esperanton, kiam la 
propra lingvo ne suflĉas. Premdaj naciaj lingvoj 
estu la laste uzata interkomprenilo. Poste senat- 
ano Henze salutls la kongreson nome de la senato 
kaj s-o Sievers nome de la porfremdula asocio. 
D-to Miibusz interpretls Esperanten la salutparolojn, 
same kiel germanen tiujn de la reprezentantoj el 
la diversa, fremda, landoj.

(Nl nur en la laata momenlo ricevis sciigojn pri LUbeck. 
Pll detalajn raportofn ni donos en venonta numero )

La araveco de la mal- 
arandai nacioi.

En sia parolado en Londono dum la Brita 
Kongreso D-ro Privat dlris, ke la ĉefgrava afero, 
kiu deeidos la sorton de Esperanto, estas la 
sinteno de la grandaj nacioj, ekz. la brita. La 
vero ŝajnas al mi tute ia kontraŭa. Mi kon- 
sentas ke, se la granda, nacio, oflclale aprobuŝ 
Esperanton, tio estus Jam suflĉa por certigi ĝian 
ĝeneraliĝon; sed la granda, nacioj, aŭ almenaŭ 
la registaro, de tiul landoj, estas ĝuste tiuj, kiuj 
ankoraŭ ne sentas la bezonon de lingvo Inter- 
nacia. ĉ iam  ankoraŭ ili estos kontentaj oflciale 
ignori Esperanton, pretendante ke oni ne uzas 
ĝin multe sur la kontinento. Sed lasu nur du-tri 
malgrandajn ka, sensignifajn lapdojn oflciale ĝin 
akcepti, ka, Jam la gravaj nacio, ne povos plu 
ingnori ĝin. La ŝtatisto, ka, registaraj administr- 
anto, tiam konstatus, ke Esperanto estus fakte 
agnoskita*), ka, ilia propra agnosko ,e ĝi estus 
nur afero de kelka tempo. La Esperantisto, en 
la malgranda, lando, devus insisti, ke la bezono 
de lingvo internacia estas ĉefe sentata en lu mal- 
granda, landoj, ka, pro tio Esperanto devas esti 
akceptata tie unue, ka, ke, tu, klam oni grand- 
skale instruos ĝin en la malgranda, landoj, la 
polltlke tnflua, Tando, komencos sin Interesl pri 
la afero.

Jen kial la decldo de la Albania reglstaro 
instrul Esperanton devlge en lernejo, Ŝajnas al 
ml tre grava. Cetere, ni ricevis bonegan kom- 
plimenton de la Franca Mlnlstro de Edukado per 
lia letero malrekomendanta nian llngvon.

P. J. Cameron, Londono.

•)  anglc „recognized*.' Mi tute ne Ŝataa la vorton 
9«gnoaki\ aed fti eataa la aola vorto uzata portiu-aenco 
Persone mi preferaa .rekogni".

La konkurso por infanol.
Jam kelkaj Infano, sendis skribajoin laŭ la 

kondiĉo, sciigita, en ET n-o 94 S-o van Heek 
sciigos iliajn adresojn al la flrmo Butin & Jung 
en Godesberg, ka, Ĉiu infano rajtos elekti librojn 
el la stoko de B. & J- en valoro de

150 germ. markojn
(ne 75 gmk., kiel scligite en n-o 94). Do, infanoj

Fenestretofermlĝu ka, verda kurteno malsupren- 
tiriĝu.

Hodiaŭ mi ne plu rigardos.
Eble alian fo jon...

BUBAĈO.

II.
En LUbeck. -  „Helgoland“. -  La slnloro kun la kesto. 
-  Esperantujo. -  A1 Helslnki. -  „lndlferento“, eltrov- 

a,o de I' ,aro 1922. — Korŝlra scllgo.

„He, s in jo ro ,"
La laboristo, kiupaŝas antaŭ mi, refurnas sin 

ka, diras:
„Kion vi deziras, sin |oro?“

Pardonul ĉ u  vi povas diri al m i, kton
slgnifas ĉi tiu Ŝipo kun la sennombra, flago, ka, 
flageto, ? “

Li rigardas min kun mlro.
„V i tlon ne scias?“
Poste II montras per la mano ka diras: 
«Rigardu I La ŝipo nomigas „Helgoland ka,

ĝi forveturos post duona horo.“
„K ien?“
„AI Helsinki kompreneble.“
„Kial .kompreneble* ? “
„ĉ a r  ĉlu infano scias, ke la Dekkvara okazas 

en Helslnki.“
„ A — la Esperantokongreso I “ mi krias ekscit- 

ite ka, ekprenas lian brakon. „Diru, diru . . .  “
Sed li forpuŝas min kolere kaj elkraĉas.
„Iru for kun vlaj bagatelaj demandoj I “ li diras

ka, daŭrigas trankvlle sian vojon.
Hop, Preskaŭ ml estus falinta en ia akvon.

Kaj mi ne scipovas naĝi, Terura afero, Se mi 
pripensas, ke mi dronus? Kaj mi devus trinki 
tiun salan akvon . . .  ka, flne mj perdus la kon- 
scion ka, m ortus. . .  ka, mian morton kaŭzus 
Esperantot Kaj ĝuste antaŭ la forveturo de la

ĉiulandaj, rapidut La unue skribintoj ĝuos pre- 
feron t Sendu viajn skribajojn tuj al la adreso de 
s»o G. van Heek, Steynstraat 72, en Hengelo, 
Nederlandot Sed bone atentu la kondiĉojn sci- 
igltajn en ET n-o 941

Jen ni publikigas kelkajn infanleterojn jam 
ricevitajn, kies verkintoj rajtas elekti librojn laŭ 
ia ĉi-malsupra listo en valoro de 150 gmk. La 
leterojn ni represas laŭ la originalo, t. e. ni ne 
korektis eventualajn erarojn.

l ’

Pri mia Esperanto.
En la lasta jaro volis mia patro, ke mi kun 

mia 8jara fralino. devas lerni Esperanton. Mi 
estis lOjara. Ni serĉis nin ankoraŭ kelkai gelud- 
uloj kaj havas nun maigrandan kurson de 7 per- 
sonoj. En tiu-ĉi kurson ni lernis ĉiuj deligente,

ankaŭ mia patro, kiu ankoraŭ estas komencanto. ‘ profesoroj kaj gekolegoj demandis, kio signifas 
Unue ni havis lernlibron. Nun ni jam tradukas; 'ĝ i.  Aŭdantaj mian respondon: „G i estas signo 
el la gazeto „Esperanto Triumfonta“ , poste ni , de la internacia mondhelplingvo Esperanto, ĉiuj 
rakontas pri la bildoj el la libro de „Thora G old-^pensis, ke mi estas freneza. En bela interkonsento 
schmidt", laste ni kanlas belan lledon. » d ir is  profesoro, ka, lernantoj: „V i ne estas tre

Nl lernos tiel diligente Esperanton, Ĝar-sjkt. saĝa Lernu la francan, anglan aŭ Ĉenan lingvon, 
esperas, ke Esperanto eniros en la lernejoj, p o rg k iu j vi bezonos en via vivo, sed ne Esperanfo, 
ke nl Ĉiahi kun unu „1“ venos hejmen. Se mi kion nur parolas verŝajne la Hotentotoj kaj la
rlcevos libron, tiel komencos ni por nla kurseto Kanibaloj, sed ne prudentaj. hom o jt“ Mi estis
bibliotekon, nomata „So Bonan Tagon“ , ĉar kolego vidls

Via sindonema ka, aŭdis, kiam mi salutis samideanon. Sed

E1 la lando de la X IV -a : T a g m a n ĝ o  o k a ze  de e d z iĝ o fe s to  en finna bieno.

fonda febro de

kK. S. en £.
(Aĝo de la skribinto: 11 ,.)

2.
Temo: Kiel mijernis Esperanton 

ka, kiel mi varbis por ĝi.
En la .jaro 1920 mia onklo el W., kiu estas 

fervora Esperantisto, venis al Tr., por resti pri 
la libertempo, ĉe ni. ĉ a r mi estas kolektanto de 
poŝtmarkoj, li donis al mi multajn belajn markojn 
el diversaj landoj de la mondo. Je mia demando: 
„De kie vi havas la belajn markojn?“ , li res- 
pondis: „M i ricevis ilin per Esperanto.“ Esper- 
anto?? Mi ne scias, kio estas tio. Nun li rakontis 
al mi de la Majstro, de ties verko, de la facileco

ŝipo „Helgoland“ oni elakvigus mian kada. . . .  
terura penso I

A, sendube mi estas en Liibeck. Estas vera 
malfeliĉo, ke nji estas tiel forgesema. Se mi 
memorus pri la antaŭkongreso hieraŭ, mi estus 
irinta al la Esperanto-balo. Domaĝege, Kiel 
volonte mi estus dancinta la Esperantan valson.

Sed aŭskultul Jen venas muzikistaro kaj 
grandaj amasoj da homoj ĉ iu  portas verdan 
steleton. Antaŭen paŝas junulo, kun verdaj flagof,

„AI la mond' eterne militanta . . . “
El mil gorĝo, la kanto sonas potence. La 

paca) batalantoj marŝas, ka, la orkestro ludas. 
Jen anglaj, francaj, germanaj, hispanaj, itala, sam- 
ideano), Eĉ fllo, el malproksima oriento kai 
okcidento, ĉiuj, ĉiu, ili venis por festi komune la 
feston de I’ homaro,

Mi estas ŝovata antaŭen de la homamaso.
„Atentu s in jo ro !”
Forta mano tiras min flanken.
Du laboristoj portas mallarĝan keston. Giŝainaŝ 

estl tre peza, ĉar ili ŝvitas. Malantaŭ ili iras du 
maljuna, sinioro,.

„Haltu momentonl Ni atendos, ĝis ili suritoa 
la ŝipont“ diras unu el lli, kiu portas grandajn 
rondajn okulvitrojn.

La laboristo, starigas la keston sur la teron.
„ĉ u  ĝi ankoraŭ moviĝas? Eble ĝi haltis 

jam ? “ diras la alia sinjoro kun longa barbo, koj 
liaj Irajtoj esprimas zorgeman timeton. „En tiu 
okazo ĉia nia peno estus vana l“

„Ne, ne, estas ja neeble,“ diras la alia kun la 
okulvitroj. „Sed mi tuj konvinkos min.“

Li klinas sian kapon malsupren, metas sian 
orelon al la kesto ka, aŭskultas. Kaj ĉirkaŭ lia, 
lipo, ekkuretas triumfa rideto.

de Esperanto k. t. p., ke mi ricevis grandan inte- 
reson por ĝi. Sed mi ne havis okazon lerni la 
lingvon intemacian. Pro tio, mia onklo sendis 
al mi, kiam li ree estis en W., lemolibron de 
Esperanto verkita de Gliick kaj Sos. Mia patro 
kaj mi nun komencis lerni. En septembro, s-o 
inĝeniero Sch. el R. faris en nia loko varbparol- 
adon. Ĉar ĝis nun en Tr. Esperanto estis nekonata 
ajo, multaj homoj v iz itis  la tre interesan paroladon. 
Preskaŭ 70 geviroj anoncis sin al e^tonta kurso. 
Sed kiel estas ĉiam, je la fino de la kurso nur 
restis 25 personoj, sub ili ankaŭ mia patro kaj 
mi. En aprilo 1921 ni fondis nian „Esperantan 
Grupon T r.“ . Mi korespondis jam longe kun 
samideanoj el diversaj landoj, p. e. Hispanujo, 
Britujo, Francujo, k. t. p. De tie mi ricevis poŝt- 
markojn kaj ilustritajn poŝtkartojn. La poŝtkartojn 
mi uzis pli malfrue kiel varbmaterialo. Kiam mi 
venis la unuafoje kun la verda stelo en la lernejo,

baldaŭ vidis profesoroj kaj kolegoj, ke Esperanto ne 
estas sporto por mi. Mi montris nun en la lerneio la 
leterojn, kiujn mi ricevis de eksterlandaj Esperant- 
istoj, plena, da poŝtmarkoj ka) poŝtkartoj. Nun 
komencis du el la plej bonaj iernantoj lerni nian 
lingvon. Tio estis la unua puŝo kontraŭ la pensoj 
de miaj gekolegoj. Kaj kiam mi montris en la 
lernejo serion da poŝtkartoj e lĉinujo, ĉluj demandis: 
„ĉ u  vi ne scias okazon lerni Esperanton en mal- 
longa tempo, por ke ni ankaŭ povos korespondi ? “ 
Mi diris tion al So Otto L., gvidanto de la Jnform- 
e,o por Orienta B.-lando*, kiu malfermis du kursojn 
por gestudantoi, ĉar ankaŭ el aliaj klasoj multaj 
lernantoj volis lerni. Hodiaŭ en nia grupo estas 
tiel multaj studantoj, ke ni baldaŭ fariĝas „Junul-

„G i funkcias bonege,“ li diras flninte la es- 
ploron, „vi povas esti trankvila. Ja, mi eĉ timas, 
ke ĝi liktakas tro laŭte.“

La alia estas kontentigita per ĉi tiu ŝajne ĝo,- 
iga sciigo de sia kunulo.

La kesto interesas min. Kion ĝi povas en- 
havi?

Mi paŝas pli proksimen ka, rigardas ĝin sci- 
vole. La adreso estas ,ena: „'AI la LKK en Hel- 
sinki, Finnlando." Ka, sur la planko, de la kesto 
ml legas la per nigra, literoj pentritajn vortojn: 
„Atentul Ne fa ligul" Kion nur povas enhavi Ĉi 
tiu kesto? Sendube ion rompeblan, delikatan . . .  
sed kion? lon, kio tiktakas? Horloĝon ? . . .  sen- 
sencajo, Horloĝon ili sendos al la LKK? Eble 
por ke la LKK zorgu, ke la kunsido, okazu ,e 
preciza horo ? . . .  Estas vere stranga afero.

La sinjoro kun la okulvitro, observas min mal- 
amike. Kvazaŭ mi estas kontraŭulo de Esperanto...

„N i ekspedu ĝin plu t“ li turnas sin al la labor- 
istoj.

Tiuj klinas sin por ekpreni la keston.
„Sed ne tiel rapide, sinjoro,," li diras ekscitite, 

„singarde, singarde, sin,oroj,“
La kesto estas vere peza ŝarĝo, kaj la viroj • 

ekŝvitas denove. ili ŝovas sin antaŭen tra la 
homamasoj, ka, baldaŭ mi ne vidas ilin plu.

„M i staras senmove kaj meditas pri la kesto. 
Kio estis en ĝ i?  Eble homo? Ha — iu jnalriĉa 
malbonvalutulo, kiu veturis kiel pasaĝera pakajo 
al Helsinki? Tondron, se efektlve iu homo trov-
iĝ is . . .  hm, kial ne estus eble, ke hom o-----la
kesto suflĉus kiel loĝe jo___

„Vivu Esperanto, Vivu, v iv u , . . . “
Mil voĉo, krias, mil mano, salute svingas 

flagetojn. . .

aran grupo“ -n. Ankaŭ multaj profesoroj lernas 
Esperanton. Oni vidas: „Malgrandaj kaŭzoj havas 
grandajn efikojn .

H. St., gimnaziano en Tr. 
(Aĝo de la skribinto: 14 j.)

3.
Veaperpaco.

La vespera naturo estas silenta ka, pacema. 
Neniu acreto movas sin. Nespirante mi staras 
meze de belega naturo inter ondiĝantaj grenaj 
kampoj kaj flora, herbejoj. Alaŭdo sinigas vian 
vesperkanton en la nenubatan ĉielon. Mem la 
alla, birdoj ne ĝenas ĝin en via kanto Finiginte, 
la aliaj ĝojegas kun ili.

Mi iras en la vesperan arbaron. La sciuro 
havas sian neston en la branĉo) de arbo. Nun 
ĝi sidas trankvile antaŭ sia dometo ka, komsumas 
manĝas kontente avelon. Kapreolo vldas sin- 
gardeme el la alia angulo de arbaro. Rimarkante 
min, ĝi trolis en la arbaron. Subite leporo preter- 
kuras dense de mia flanko. Mi sidas min sur 
arbostumpon kaj rigardis ankoraŭ unufoje en 
trankvilo la belegan arbarloketon. Nun mi pretfgas 
al la reiro.^ Mi iris alian vojon hejmen. Survoie 
mi ankoraŭ vidis multajn belojn. Soleca abio 
staras ne malproksime de la vojo ĉe la arbaro- 
rando. Kiel domaĝe, ke vi, bela arbo, tiel forgese 
staras ĉi tie. La suno malleviĝas malproksime 
en horizonto. Gi sendas ĝia,n lastajn sangruĝaln 
lumradiojn super la paca naturo.

Mi alv.enas je la malfrua vespero kontente 
kaj feliĉe en mian vilaĝeton.

H. L., popollernejanino en E. 
(Aĝo de la skribintino: 13 j.)

Listo de libroj
el la stoko de Butin & Jung, Godesberg, German- 
ujo, kiuj estas speciaie rekomendindaj por infanoj.

(Ln prezol entenas la sendkostofn ka| vatidaa por C i u j 
landoj; sed nur por la infanoj partoprenantaj en la konkurso.)

Omk.
Andersen, Bildolibro sen bildoj....................27.—
BrUggemann, Unua Lego lib re to ..................20.—
Christaller, Noveletoj el la Nigra Arbaro. . 7.50 
/77cfre,Universalalegolibro(trerekomendinda)50.— 
La lastaj tagoj de D-ro Zamenhof (ilustr.). 50.— 
Moebusz, Dokumentoj de Esperanto. 50.—
Privat, Karlo (tre alloga legajo)............ 10.—
Seidei, Vintro-fabeloj (ĉarmaj rakontoj). . . 25.— 
Wiiiiam, Legolibro (interesaj epizodoj). . . '15.—
Zahn, Svisaj ra k o n to j................................  12.50

Por pli aĝaj infanoj.
Argus, Pro kio? (Krim inalrom ano)............32.—
Avsejenko, Fraŭlino Suzano (Bela novelo). 15.— 
Lessing, Minna vonBarnhelm(klasikaverko) 27.— 
Paabe, La nigra galero (majstroverko). . . 32.— 
Vazov, Bulgaraj rakonto j............................. 8.—

Esperantistoi.
(Rim. de Red.: Tiu Ct artikolo estas verklta jam antaŭ 

kvin monatoj kaj ne aperis ĝis nun pro manko de loko.)
Jam antaŭ la milito mi skrlbis en nia, gazeto, 

pri tio, ke nl ne fondu senbezone novajn 
gazetojn ka, por nia movado estas pli proflt- 
done, se ni havas nur kelkajn, sed gravajn  
gazetojn, kiu, per amplekso kaj multnombr- 
eco akiras ia atenfon de la ne-Esperantlsto, 
ka, ŝajnas profltdona por eldonisto, ka, por 
komerca, ka, alia, rekiamoj. Ml do devas grand- 
parte apogi la tiurilatan artikolon de la redaktisto 
de ET en n-o 70 ka, atentigi la samideanojn, ke ,ili 
rigardu en tiu afero ne — kiel ofte bedaŭrinde eĉ 
inter ni okazas — peraonajn aferojn, batalon 
kontraŭ konkurenco, profltemon kaj vantecon, 
sed la reaian, necesan progreson de nia 
movado.

La orkestro denove ekludas. . .
Posl longa migrado sur dorna la voj'
Minacis nin ondoj de 1' moro,
Sed venkis ni ilin kaj velaa kun gof 
A1 verda haven' de 1' homaro.

Poat longa batalo, maldolĉa turment'
La stela standardo jam flirtas en vent'!

La ŝlpo ekveturas malrapide. . .  majeste t Sur 
la ferdeko staras gesamideano,. . .  kaj super ili 
flirtas standardo.

Al Helsinkit Al Helsinki,
La suno brilas. Ka, sur la vasta blua maro 

naĝas ŝipo. Gi estas la ŝipo de I* homaro. Gl 
portas la fllojn de diversa, nacio, ka, landoj. Gl 
estas malgranda Esperantujo, kiu ĝis nun ne estis, 
kiu ekzistis ,a nur en la revema, koroj de la 
Esperantisto,.- Ka, la revo fariĝis realo unuan fojon 
en la jaro 1922, Jen, la ŝlpo de I’ homaro, Gi 
enhavas la ple, fervorajn pionirojn de la verda 
ideo, la elektitojn de la tuta homaro, la ple, noblan 
kaj taŭgan frataron, kiu ekzistas en la mondot 
Forestas la lingvaj baro), forestas ĉiu, mokuloj 
ka, friponoj, forestas ĉia malamo. . .  En Esper- 
antujo regas verda atmosfero, Malproksime de 
mokemaj hom oj. . .  malprokslme de malpacema) 
nacio ,. . .  malproksime de lingvaj bataloj. . .  veturas 
al la iumo.de I’ suno la ŝipo de I’ vera homaro, 
nomata „Esperantu,o“ , —

M, staras ĉe la mara bordo kaj flkse rigardas 
la malgrandan nigrajon ĉe la horizonto. La homoj 
reiris ,am en la urbon, ka, nun regas silento___

Kaj mi rigardas, rigardas, ĝis delikata nebulo 
vualas la n igra ĵon. . .

„Ĉu vi opinias, ke la afero certe sukcesos?"
„Sendube."
«Kiam ĝi okazos?"
„Precize post du horo,.“

iumo.de


Mi ne kredas, ke estas iu, kiu sincere opinias, 
ke 100 aŭ ĉe 1000 malgrandal, sensignifai gazet- 
eto|, kiel la nuna) diversal Esperantaj revueto) 
aperanta) ka) malaperanta) monate, dumonate, eĉ 
kvaronjare, kiu) apenaŭ vivas per la kelkcent 
abonanto), kiui ne havas pagitajn anoncojn suflĉ- 
ajn por certigi la ekziston, kiu) ne povas pagi 
por la artikolo) en ili aperanta), kiuj aperigas 
interesajn noveloin nur tial, Ĉar la verkistoj sen- 
page permesas ties tradukon, impresas bone la 
neesperantistan mondon. Komparu niajn p'e) 
gravajn naciajn gazetojn, („British Esperantist", 
„Germana Esperantisto**) kun la naciaj revuoj 
faka) kaj literaturaj, aŭ komparu nian plej belan 
gazeton, la „Esperantan Finnlandon* kun la 
„llustration“ aŭ aliaj similaj gazetoj ka) konfesu, 
ke ili plaĉas por ni, ĉar ni eĉ tiajn ne kutimis 
ĝis nun ricevi, sed ne donas tiom, ke por ilin legi 
iu ajn komencus lerni nian lingvon aŭ opinius 
nian movadon potenca ka) graval

Nia movado laŭ la ĝis. nunaj spertoj ankoraŭ 
ne povas subteni multajn gazetojn: do ni ne pri 
tio pensu, ke per apogo de nur unu ni subtenas 
nur unu eldoniston, ke ni ebligas la gloron de 
nur unu redaktisto, ke ni la gazeton de nur unu 
lando preferas, sed pri tio, ke se ĉiuj Esperantistoj 
seriozaj — kaj ties nombro ne estas pli, ol 
dekmil I — abonus kaj subtenus nur unu gazeton, 
tiam tiu gazeto povusfarlĝi impresdona, grava, 
ampleksa, atentata ankafl de ne-Esfterantistoj 
ka) starus sur tia financa fundamento, kiu 
ceriigus ĝian aperon, eĉ se pro ia kaŭzo la ĝis- 
nuna eldonanto kaj redaktisto ĉesigus sian agadon. 
Nur per prak(ika proflto vlvos nia movado, kaj tio 
devas komenciĝi ĉe la gazetoj.

Ni do laboru, ke „Esperanto“ , „Esperanta 
Finnlando*, Jntemacla Komerca Revuo“ , la 
estonta .Scienca Revuo“ kaj „Esperanto Triumf- 
onta“ (kun la planita Literatura Aldono) fariĝu 
ĝrandaj, ampleksal profltdonaj entreprenoji — 
Naciain propagandajn gazetojn, kiaj estas necesai, 
sublenu laŭvole kaj laŭpove la naciaj Esp. societoj 
mem, aliain fakajn gazetojn, kiel ekzemple „Sen- 
nacieca Revuo", .Katolika Mondo“ ktp., subtenu 
la adeptoj de lies ideoj, sed nepre ĉiu kunagu 
ke ni havu almenaŭ unu tutm ondan g ravan  
gazeton I i Pauio Ba!kdnyi, Budapest.

Komerco.
„M iam a“.

En Magdeburg’o okazas de 1. julio ĝis 31. 
oktobro la Mezgermana Ekspozicio (Miama), la 
granda elmomrado de rekonstruo. 800000 qm 
da surfaco estas disponitaj de la urbo Magde- 
burg’o por la Miama (UEA-entrepreno). Pli ol 
30000 qm estas kovritaj de ekspoziciaj haloj, la 
amuza parko okupas 80000 qm. En 11 grandaj 
haloj la ekspoziciajbj estas prezentataj, krom tio 
granda nombro. da flrmoj konstruigis apartajn 
pavilonojn kaj specialkonstruajojn.

Jen eataa la granda ideo de tiu Ĉt ejtspozicio: 
montri kaj klarfgl Ĉiujn problemojn rflatantajn al 
la sociala, ekpnonVa kaj industria rekonstruo de 
ja germana regno.

Ekzistas preskaŭ neniu dua loko en Germanujo, 
kiu estas same konvena por ekspozicio kiel la 
Magdeburg'a urba parko kun la idilia „Adolf- 
Mittag-lago •

Laŭ la ĵuĝo de la en- kaj eksterlanda gazetaro 
la „Miama“ (UEA-entrepreno) estas ĝ ’s nun la 
plej kompleta kaj vastampleksa ekspozicio, kiu 
okazis en Germanujo post la m lito.

Magdeburg estas lokata en la mezo de Ger- 
manujo. Ni rekomendas al ĉiuj kongresintoj 
en Helsinki, hejmveturante viziti -Magdeburg’on, 
kie ili povas pasigi kelkajn tagojn sen grandaj 
kostoj. Ankaŭ ĉiuj aliaj en- kaj eksterlandaj ge- 
samideanoj estas invitataj de la Magdeburga 
Esperanttstaro okaze de la ekspozicio „Miama“ . 
Ni garantias pri loĝado kaj gvidado tra la eks-

Estas la du maljunaj sinjorol, kiujn mi renkontis 
antaŭe. Ili vigle interparolas kaj paSas ekscltite 
laŭlonge de la bordo. Mi sekvas ilin kaj aŭs- 
kultaa, kion iii parolas.

„Eatas plej urĝa tempo, ke ni forigos tiajn 
parazitojn,“ diras la sinjoro kun la longa barbo.

„N in profesorojn ili volas konkuri? Ansta- 
taŭi ili volaa per sia lingva fuŝaĵo la grekan kaj 
latinan lingvojn, kiuj solaj eatas la fundamento 
de ĉiuj lingvoj, la certa bazo por ĉiuj kulturevo- 
lu o j. . . “

„Sed ĉu vi opinias, ke ĝi suflĉas por pereigi 
la tutan ŝipon?“

„Hehehe —“ la alia ridaĉas triumfe kaj ŝov- 
etaa la okulvitrojn, „ĝ i certe auflĉoa. Oi estas 
pli forta ol dinamito kaj ĉiu) aliaj eksplodigiloj. 
Nur antaŭ mallonga tempo oni eltrovia ĝin, kaj 
ĝia nomo estas ,In d ife re n to * l“

„Jea“ , li ripetas post momento kunl kontenta 
rikano, „ĝ i nomiĝas ,Indiferento’ l“

HuJI Kia vento subitel Mia fenestreto ferm- 
iĝas tlntante. kaj ĝiaj vilro j ektremas. Iu malfermls 
la pordon.

„Telegramo alvenis por via sinjora moŝto.“
Mi malfermas Iq telegramon scivole:

Kaŭze de ekaplodo „HelgoIand“ pereis sur- 
mare. ĉ iu j pasaĝeroj dronis. Korŝira bato 
por nia movado.

LKK, Helsinki.

R -r-r-r-bum ll. . .
La verda kurteno falas malsupren I 
Kaj m i. . .  mi ankaŭ falas malsuprent 
De la seĝo kompreneble . . .

BUBAĈO.

pozicio ktp. Vizitontoj espereble plej mnltnombre 
sin turnos al s-o Pritz Rockmann, komitatano de 
UEA, Magdeburg, Kaiserstr. 61.

Letero el Pola lando.
B y d g o s z c z ,  la 22. 7. 1922.

Novaj reformoj lernejaj estas enkondukotaj 
Ĉiulande. Ankaŭ en Pola lando oni nun serioze 
konsideras la ŝanĝon aŭ eventl. renverson de la 
malnova instruplano kaj starigon de tia pli utila 
kaj alkonformigita al la hodiaŭfempa bezono. 
Tion ankaŭ urĝe postulas la postmilita tempo, 
kiu, notinte grandajn reformojn sur kampoj poli- 
tika, ekonomia kaj socia, necesigas ankaŭ tiajn 
sur kampo de I' edukado. La ĝis nun diskoniĝ- 
intaj tiu rila ta j. decidoj estas ankoraŭ malprecizaj, 
rekontrolotaj, sed eble jam en plej proksima tempo 
ekiĝos findecido faktiganta la plenan lernejan 
reformon.

Pri la lerneja resp kleriga stato en Pola lando 
svarmas en eksterlando la plej diversaj nekred- 
indaj sciigoj. La ĝenerala lerneja stato Polia estas 
nun tute konlentiga kaj la altprocenta analfabet- 
ismo en diversaj regionoj da Kongrespolujo (iam 
rusa teritorio) ĉiam pli kaj pli foriĝas. kvankam 
ankoraŭ multo estas farota. Ankaŭ la stato de 
superaj lernejoj estas ĝojiga kaj ekigas por la 
estonto la plej bonajn esperojn. Krom la 6 
universitatoj en urboj Warszawa. Krak6w, Poznari 
kaj Lw6w ekzistas ankoraŭ > po unu politekniko 
en Warszawa kaj Lwow; krom tio estas Veterinara 
Akademio (Lw6w), Akademio de la Belaj Artoj 
(Krakow), Ceflernejo de Bienma; irumado (War- 
szawa), Ŝtata Instituto Dentista (Warszawa), Btata 
Instituto Pedagogia (Warszawa), Akademio Mirnsta 
(Krak6w) kaj Akademio Terkultura en Bydgoszcz. 
Kardkteron de superaj lernejoj havas ankoraŭ 
sekvantaj institutoj privataj: Supera Komerca 
Lernejo, Libera Universitato Pola kaj Lernejo de 
Politikaj Sciencoj, ĉiuj en Warszawa. La Lw6w’a 
Politekniko kalkulas 2388 aŭskultantojn kaj po- 
sedas kune kun la terkultur-arbara fakultato 76 
katedrojn. La Pol tekniko en Warszawa kalkulas 
4040 aŭskultantojn kaj posedas 70 katedrojn. La 
Veterinara Akademio en Lwow kalkulas 260 aŭs- 
kultantojn ĉe 20 katedroj. La ĉeflernejon de 
Bienmastrumado (Warszawa), posedanta 31 kate- 
drojn, vizitas 800 aŭskultantoj. La supre menci- 
itaj ciferoj, parte eble ankoraŭ ne tute kompletaj, 
pri nur kelkaj superaj lernejoj evidentigas tre 
viglan vivon. ĉe  kelkaj lastatempe la nombro 
de novanonciĝintaj aŭskultantoj tiel kreskis, ke 
oni estis devigata ege lim igi la nombron de ak- 
ceptotoj. Pola Esperanto Servo.

Mallonoal Esp. SdiooJ.
Nova Zamenhof-strato.

Dimanĉe, la 16. julio, okazis en Villeneuve-St. 
Georges, Francujo, inaŭguro de Zamrnhof-strato. 
Parolis france s-oj Leduc, urbestro, advokato 
H. Demont, prez. de la ligo „Por forigi |a 
millton", s-o Vatan, prez. de la grupo, kaj s-o 
Lesplcier, grupsekr. Esperante parolis pola 
Esperantisto s-o Nels.
Solenigo de la 35-jara jubileo de Esperanto 

en Riga (Latvio).
Por solenigi le 35-jaran jubileon de Esperanto, 

Riga Esp. Societo aranĝis la 26 julio kunvenon, 
klun partoprenis ankaŭ reprezentantoj el aliaj urboj. 
ĉeestis ĉ. 40 personoj Parolis pri diversaj temoj 
s-o T. Indra, Fr. Krogers kaj K. Kacens; sekvis de- 
klamoj kaj diskutoj.

Itallando.
Kursol funkcias nuntempe en B i s c e g I i e (prof. 

Lacalendo'a), V e n e z ia  (s-ol Vianello, Misinato 
kaj Pizzi), M u r a n o (s-o Colussi), M e s t r e (s-o 
Morri), M ir a n o  (s-o Vianello). En multaj lokoj 
flniĝis kursoj kun bona rezultato.

La distrlta poeto.
(Laŭ gerniana originalo.)

A i Martd M.
Kiam foje ĉe torento 

Staris mi kun kor’ revanta,
Kion pensas vi, ke trovis 

'M i en akvo spegulanta? —
Vian ruĝan roz-buŝeton,
Vian nigran okuleton.

Kion pensas vi, ke faris 
Mi en akvo ĝin vidinte? —
Tuj ĉe 1’ akvo sur la borda 
Sablo ĝoje kuŝiĝinie,
Tre proksime Ĉe bild’ via 
Revis mi pri vi, ho dial

Revis mi, ke amoplene,
Kun sopir’ vl al mi venis — 
ŭ in  revante, bildon vian 
Mi sur akvo ĉirkaŭprenis 
Kaj en flama am-adoro 
Vin alpremis al la koro.

Sed ho ve, ve al torento,
De la trompo instrumentol —
Tro alklinis mi vizaĝe 
Min al via bel-buŝeto,
Vin ekkisis blind-sovaĝe 
Kaj jam kuŝis en 1’ akvetol

Esperantigiŝ
_________________________D-ro E m il Pfeffer.

Dumvlva Abone.
Dutn aŭgusto ni akceptos dumvivajn abonojn 

el bonvalutaj landoj ankoraŭ por la ĝisnuna kolizo, 
t. e. sesobla Jarabono. Por germanoj, aŭslroj, 
hungaroj, balkananoj kaj baltikanoj ni devas flksi 
la kotizon provizore je 5000 germ. markoj.

Kongresa Komitato dc la nunjara Konpreso de 
Sennacieca Asocio Tutmonda (SAT) 

en Frankfurt a. M.
La ciferoi monlras la kamaradoln: I. Jean Polli, prez.; II. Rud. Meyer, 
kas.; III. Helnr. Alil, sekr.; IV. Leon Kemplnski, librlalo; V. Puff; 
VI. Kempf; VII. Kriehdrd: la trl lastai konslsllgas la Logeian Komltaton.

Jiĉfn, ĉeĥoslovakio»
ĉ i  tlea rondeto „Comenius“ aranĝis ekskurson 

al belegaj Rokoj de Praĥov, parto de „Bohema 
Paradizo“ . Partoprenis pli ol 40 gesamideanoj. 
Fretmdlandanoj, kiuj Intencas viziti „Bohentan 
Paradizon“ ,petu iriformojn de s-ano AntoninVagner, 
ĉe s-o Hlavaĉek,. Granda Placo en Jiĉin. ĉeĥo- 
slovakio. UEA ĝis nun ne nomis delegiton en 
Jiĉfn. Artikolo pri „Rokoj de Praĥov“ kun bildoj 
supozeble baldaŭ aperos en ET.

(D-ro Bobe.)
Aflstralio.

En P e r th  la grupo «Nigra Cigno" senpage 
uzas ĉambrojn de .James Street" Knaba Lernejo. 
Okazas tle kursoj por progresintol kaj komenc- 
antoj (30 p.). En unu klaso s-o Leighton instruas 
Esperanton al 26 knaboj, laŭ permeso de la eduk- 
ada aŭtoritato.

En W o o m e la n g  (Vlctoria) nova grupo ĉe 
knabina klubo. Kurso kun 9 personoj.

Belgujo.
En A n tw e rp e n  fondiĝls laborista grupo 

„Verda Lumo“ . — Dum nuna somero okaz<s 
en la normala lernejo de la ŝtato en L ie r  
(lernejo por estontaj instruistoj) Esp. kurso kun 
40memvolaj lernanto). Instruis s-o C. Schroeyers.

Hungarlando.
B u d a p e s t .  — La komltat-kunsldo de 

Hungarlanda Esp. Societo decidis sendl la vic- 
prezldanton D-ron Kolomano de Kalocsay kiel 
oflgalan delegiton al la XIV-a en Helsinkl, ĉar 
ia prezidanto D-ro Giesswein, partoprenanra la 
Packongreson en London, ne povas irl al Flnn- 
lando. Por tiu celo oni aranĝis monkolekton, 
kiu ebiigis la vojaĝon de nla poeto. Ll forlasls 
Budapeston kun s-anoj Balkrinyi ka) B3n6 la 
2. aŭgusto.

M ls k o lc z .  — Al la nunjara landa Esp. kon- 
greso okazonta ĉi tie, supoze ankaŭ alinacianoj 
venos el la mezeŭropaj kaj balkanaj landoj Sam- 
tempe okazos laŭ modelo de la ĉeneva konfe- 
renco landa instruista Esp. konferenco, al kiu oni 
invltis la neesperantistajn instruistojn. Oni jam 
dissendis al 200 lernejoj la konatan Manifeston. 
Kvankam oni ne atendas grandan sukceson, la 
ekzemplo estas imitinda por alvoki la atenton «il 
la Geneva konferenco kaj por uzi ties rezultatojn 
por la landa propagando. — La landa kongreso 
okazos la 26.—27. aŭgusto. ■ “

S z o m b a th e ly  kaj U jp e s t .  — Ambaŭ 
grupoj denove bone funkcias.

P ĉ c s. — Komenciĝis kurso.

La novaj prezoj de ET.
Jam en nia antaŭa numero ni sciigis, ke la 

cirkonstancoj devigas nin grave plialtigi la prezojn 
por ĉiuj malbonvalutuloj

Post serioza kalkulado ni decidis tlksi la 
prezojn po unu numero de ET: por germanol, 
baldkanoj kaj balkananoj 10 gtnk., por poloj 
60 pmk. (-— ĉ. 7 gmk.) kaj hungaroj 20 kr. ( =  ĉ 
7 gmk.), aŭstroj 300 kr. ( =  ĉ. 5 gmk.) kaj 
rusoj 5 gmk. — Poŝtabono (nur por Gerntan- 
lando) okt. ĝis dec. 96 gmk.

A n o n c e to j  kostos por germanoj„ baltikanoj 
kaj balkanano) 80 gmk., polo1 500 pmk., hungaroj 
160 kr., aŭstroj 2000 kr. kaj rusoj 40 gntk.

A n o n c o j kostos po kvadrat-centinietro 010 
svis. fk., ĉe antaŭa pago 10 gmk. (por ĉiuj lando) 
sen dikrenco).
. La novaj prezoj ekvalidos komence de la 
venonta numero.

La prezoj por la t. n. „opa vendado“ restos la 
ĝisnunaj ĝis flno de tiu ĉi monato. Komence de 
septembro ni ĉesigos la „opan vendadon“ en 
Germanlando, Aŭstrio kaj Hungarlando, escepte 
en tiuj lokoj, kie oni speciale deziros ĝian daŭrig- 
adon pro la propagando khj kie oni garantios 
al ni la pagon (prefere antaŭpago); ĉar ni ne 
povas doni rabaton de 30—40%, repreni duonon 
aŭ eĉ pli multe de la liveritaj ekzempleroj (kelkaj 
vendistoj resend<s eĉ pli multe da ekzempleroj de 
de iuj numeroj ol ili de ni ricevis! !) kaj poste 
atendi duonan aŭ tutan jaron por ricevi pagon.

Ankaŭ niajn ŝuldantojn en

bonvalutaj landoj
ni petegas pri baldaŭa pago; ĉar ni bezonas la 
monon por pagi niajn liverantojn. Ekzeinple, iu 
samideano ŝuldas al ni 98 guldenojn, alia neder-

landa flrnto ŝuldas 128,70 guldenojn. Tiuj du 
sumoj donas laŭ nuna valuto pli ol 60000 gmk. 
(t. e. preskaŭ la jara salajro de meza ŝtatoficisto). 
Ankaŭ en Francujo, Hispanlando, ĉeĥoslovakio 
k. a. ni havas ŝuldanfojn.

Ke almenaŭ niaj sa m i d ea n o j - ŝuldantoj, 
legante ĉi tiujn liniojn, memoru pri sia d e v o  kaj 
tuj pagu sian ŝuldon! Ni ne povus ekzistadi, se 
eĉ niaj s a ni i d e a n o j nin trompus.

Ni esperas, ke ĝis flno de tiu ĉi rnonato ĉiu 
estos paginta sian ŝuldon, por ke ni povu kun 
tioni pli granda ĝojo festi la jubileon de nia 100-a 
numero (3. septembro).

RecenzeJo.
LIBROI.

LA PAĜIO DE L‘ REĜINO. Dc Eugcn Heltai kaj Eniil 
Makai. Tradukis D-ro Koloman de Kalocsay. El la 
hungara literaturo. 31 p$. I I  : 14Va cm. Budapest 1921. 
Havehla ĉe P. Balkdnyi, Budapest VI, Hajos utca 13. — 
Prezo: 1 resp. kup. aŭ egalvaloro. kvar ekz. por 1 sv. 
fk., por orienteŭropanoj 7 grnk.

Unuafoje Ĉi tiu sukcesa tealrajeto estas prczentita dum 
la postkongreso 1921 en Budapest. La ĉefajn rololn 
ludis la tradukinto kaj nia Salata poeto Julio Baghy. 
Nur kvin personojn (tri virajn kaj du virinajnjoni bezonas 
por. prezenti la unuaklan komedion taŭgan por grupaj 
fesioj aŭ aliaj okazoj. Niaj iudemaj samideanoj ne preter- 
lasu la Aancon havigi al si la ĉarman tckston.

(O. Ajuh)
DUA KURSA LECiOLIBRO. Kompilila de W. M. Pa&e 

Koleklo de B. E. A. n-o 3. 24 pft. 12 : 18 cm. Eldonis 
Brita Esperanlista Asocio, London W. C. 1. Han Strect 
17. — 1922. Prezo ne montrila.

Per ĉi tiu legolibro la kompilinlo cclas for gi la mankon 
de facilai legaloj por la uzado de lernantoj. La kolekto 
de anekdotoj kaj humorafoj cstas Ĉerpila el anglaj Esp. 
revuoj kaj aranĝita laŭ gradoj de malfacilcco responde 
al la Ekzercaro de nia Majslro. — Pro tio, ke mi ne 
konas la Unuan Kursan legolihron, mi ne trafe povas 
priju^i ĉi tiun duan, kiu ŝajnas al mi daŭrigo de la 
unua. — La leksloj cslas inieresaj, la lingvo pura kaj 
honslila; la lulo servos laŭcele la perfektigon de la juna 
adeplaro de nia lingvo. (O. AjuL)

ESPERANTO IN TW ELVE LESSONS. Tekslarp kun 
gramaliko ire simple arangita cn dckdu lecionoj sekvataj 
de dckdu legafoj (kun ŝlosilo). Vcrkis Stella. B. E. A. 
Puhlicalions Eund n-o 9. 31 p$. 12 : 18 cm. Eldonis 
Brila Esperanlisla Asocio, London W. C. I, Harl Street 17. 
1922. Prezo ne montrila.

Jen rec honega gramaliko por anglalingvanoj. La 
verkinlo provis klarigi la gramalikajn regulojn kicl ehle 
plej simple, por ke eĉ neinslruisloj £in hone komprenu. 
Por komcncantoj ĉi tiu lcrnllo tute sullĉas, ĉar £i donas 
la cksiraklon cl la lingva regularo. La legafoj cstas 
tecilaj. (Q, aĵuL)

BES-a ADRESARO de Esperantlstoj el ĉ iu j landoi. Kvara 
eldono, jaro 1922/25. Eldonis Bohema Esperanlo-Servo 
en Moravany (Csl). 74 pft lU/a : I4\g cm. Prezo: 1,30 
sv. Ik., por malbonvalutaj landoj 0 75 sv. fk.

La kvaran fojon eliras la bona informilo en Esper- 
antujo. Eslas foliga-faklo, ĉa r $ i pruvas la laŭgecon 
kaj la valoron de I’ helpilo Gi«indega j>arlo dc lasam- 
Ideanaro jam konas kaj i> rak tikc  uzos liun adresaron; 
pro lio ne cstas necese, ke mi dnu m ulio n . Oi reko- 
mendis sin mem, kaj mi dezuas  al la kvara eldono la 
saman sukceson, kiun havts ft ia l antaŭulol. — Mencl- 
Inde eslaa, ke la eidonistoj aldonis specialain kuponojn 
al ĉiu ekremplero, kluj rajiigas la aĉetiuloin uzi ilin kiel 
pagilojn (0,25 kaj 0.50 sv. f r ) Ĉe mendoj (en Moravany). 
La unuajn paĝojn de 1* a d rc s a io  o rn a m a s  porlreloj de 
kelkaj gesamideanoj <ĉu edz l iu  J « e m a i! ?). -  Ni rnonfru 
la libreton al ĉiu, kiu priduhas la di>»vahil$on de nla 
llngvo; li Irovos adresojn el Eormosa insulo, java, Peraulo, 
Celebes, Koreo, insuloj dc Trinidad, Si Vmceni, Orenada, 
Bermuda kaj Madeira, Nlgeria, A n g o la , Tunis ktp. — Tra 
la mondoiris la forlavoko; jen la frukioj de la senlaca 
pionira laborado 1 (Q, AJu/.)

INTERNACIA KANTARO. 64 popolal kanlaj el 26 
nacioj kun aldono de 5 famaj konceriariol. Kolekliiaj 
ka| tradukitaj de Paul Bmnemann. Tekstaro. 11 :15 cm. 
64 p$. Eldonejo de Fe<-d Hin A Bohn, Leipzig, Esper- 
anto-Fako, 1922. P re zo : b roA ur 20 gmk. (Por altvalutaj 
landoj 40 gmk.) Muzika cldono. Aranjlla de Josef 
Achtĉlik. 19:15 cm. 70 pg. Prezo: hroAur. 40 gmk. 
(Por altvalulaj landoi 80 gmk.)

Nia ire laborema samideano kaj lerla tradukanlo 
Bennemann prilaboris la Esperantistan Kantaron Aalatan 
de la samideanaro. Ll iom ŝanftis la enhavon kaj donls 
al la luto karakteron inlernacian Modesle la aŭtoro 
petas indulgon asertanie en la antaŭparolo, ke 11 ne 
pretendas esti poelo. Ĝiuj, kiui legis ka| ftuis lian tra- 
dukon .Qyges kaj lia ringo \ havas opinlon lom allpn. 
Cerie nc estls facila tasko rimi kaj rilinigi la Esper- 
anlaln Iradukojn, kiujn samideanoj el la respondaj nacloj 
faris proze kai lulc preclze laŭ la vorloj de 1‘ originalo. 
5ed B. maisire soivis la laskon kal dishakis la konlraŭ- 
slaranlajn nodojn por glaiigi la versojn. Por liui, klul 
scipovas ludi fortepianon aŭ kanti laŭ notoi a ro AchUlik, 
iama orkesirestro ĉe la Leipzlga opero aranŭisla melodiojn’, 
por unu voĉo (vlrvoĉoj. miksitaj voĉoj klp.) Tlal la 
Ifbreto estas uzebla por la plej diversal celo|. — Por 
muzikisloj la melodloi alportas kelkaln atendindajojn. 
Mi ekz. ne sciis ĝis nun, ke tipai hungarai kantoi eslas 
kanlalaj laŭ melodiol el .Hungaraj dancoj* de Johannes 
Brahms. -  Tre prudente agis la eldonislo donante al la 
Kanlaro formon, kiu permesas enpoŝigi ftln; oni do 
senpene povas kunporli la kantlrezoron Ĉien, kle oni 
emas kanti kaj sin amuzi posl laclga laboro. (O. AjuL)

GAZETOJ.
La Progreso, julio.
Informa Bulleno, n-o 4.
Internacia Pedagogia Revuo, iun.-iul.
Holanda Esperanliato, n o 29/50, 27. 7.
Corriere Balcanico-Esperanlisla, 50. 7.
Oermana Esperanlisto, aŭg.-sept.
Nova Bociedade, Rio de Janeiro, jullo.
Libero. Junio.
Skandinava Esperantisto. Julio.
Hispana Esperaniisto. Junjo-julio.
Espero Kalolika. Julio.
La Suda Kruco. Junio.
Esperanta Ligilo. Julio.
L’ Esperanto. Julio-aŭguslo.
Oermana Esperantislo. Aŭg.-sepl
Arguso. Malo-julio.
La Espero. Junio-julio.

Katelikaro.
La Vll-a Internacla Katollka Kontrreao 

de IKUE
okazos la 19.-22. aŭgusto en Nljmegen, Neder- 
lando. Adreso por aliĝoj klp.: s-o A. Zufang, 
de Ruljlerstr. 171.
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i Dr. Voflt scheBank, Stuttgart, Germ. |
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■ Tolefono j N-oj 11458 kaj 11459. — Telegr.-Adreso: Bankvogt. S
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■ Aĉeto kaj vendo de valorpaperoj. S
|  Procentado de kontantaj deponoj. !
|  Aĉeto kaj vendo de fremdaj valutoj. ■
S Perado de ĉ iu s p e c a j n e g o co j. 8

Unuakvalitaj

Ŝtalalol da SoHnsan:
Razlloj, Razaparatoj, Razllkllngoj, PoŜ- 
tranĉlloj, Tondiloj, Hartondlloj, Je fabrik- 

prezo.
Blldo) ka) orlginalaj speclmenoj havebla). 

Perado per
Komerclsta Esperanto Grupo 

Freiburg I. Br., Germ.,Katharinenstr.14. 
Aldonu al demando respondkuponon.

Anoncetoj.
Pamllldl diioncetol scnpage. Allaj anoncetoj (nur akceptataj por mlnl- 
mume du ■Insekva) enpresol) koalas do du enpresol ka) po 20 vorloj 
0.20 dol., 0.80 hfl., I nord. kr., 1 611., 1 svia. fk., 1 pes., 2franc. aŭ helu. fk.. 
!•> Ilr . 7 fmk., 8 kĉ., 40 gmk., 80 hung. kr., 400 pmk., 1200 aŭstr. kr., Inler- 
nacle 8 slamp. resp.-kup.; ĉe reklal abonanloj nl deprenas la pagon por 
anoncelol laŭdezlre de la abonkonlo, de allaj nl enpresas anoncelojn nur 
post anlaŭpago. — Anoncefol devas alvenl 10 tagojn anlaŭ publlklfto.

DANKO. — Koregan dankon al ĉiuj, kiuj acndis al mi 
proponojn por Infannomo; mi clektis la nomon „Antonio“, 
lafi clrkonŝtancoi la plcj bona, por mia fllcto. -  A. A 
Sucrlnk, Platvoct 96, Nederlando, Diepcnvccn.

RUSLANDO. Labora unuiĝo dc artiatoi kaj informejo 
.Komplezo* (ftuaujo, Pctrograd, Mitavaklj per, domo 8, 
al prczldanto artlato V. J. Kaĉalin) donaa divcraajn In- 
formojn kaj plcnumaa divcraajn mendojn. — Interŝanfte 
por ruaaj aov. uzitai poŝtmarkoj, ruaaj papermonol, Eap. 
eldonaĵoj, ruaaj gazctoj, libroj kaj Jurnaloj, ia informejo 
pctaa scndi al fti plej novajn popularain originalajn 
leatraĵojn (dramoj, komedloj ktp.), iibrojn kaj Juriialojn 
pri tcatra, dramaj kaj aliaj apccoj dc arto, cn lingvoj 
Esperanta, ruaa, franca, germana aŭ angla

MIA AMIKO. — Esp* legaĵoi dc Zamenhof, Bourlet, 
Ramstedt, Tagore, Bcin, Abdul Baha, SigcmaĈu k. a. kun 
Maiatra bildo. Necesega libro por ĉiu kursano. — 
100 ckz.: 6 dolaroj, 20 sv. kronoj. 80 frankot, 200 kĉ., 
800 ievoj. — P. Hitrow, Berlin-Charlotlenburg 2, Fach 18.

KOI FK TA N TO I! Okazc dc lV-a Hungarlanda Esp. Kon- 
grcso apcria artaj giumarko), kluj cataa aĉeteblaj Ĉe 
toka Kongrcso Komitalo (Hotelo Abbazia, Miakolcz, 
Hungario) po 100 por unu sviaa franko aŭ por aam- 
valoro cn aliaj vaiutoj.

RUSAJ SAMIDEANOJ. Kiu acias ion pri la nuna aorto dc 
Bartok La|oa, hungara militkaptito, kiu iabor a cn apote^o 
cn Ufa (Goapital N. 126), sed dc 1918 nenion aŭdis pri 
li Ha malfdiĉa palro. Bonvolu akribi al Gyttry Nagy. 
del. dc UEA, Rcmenyi u. 4, Miakolcz, Hungario.

KOMERCISTOJ KAJ INDUSTRIISTOJ A TE N TU ! -  Oni 
intcncaa cldonl vaalan gvidlibron Ira Varsovfo, kiu cn- 
havos ankaŭ apeclalan parton kun komercaj reklamoj. 
Firmoi. kiuj volaa reklami en la gvidlibro, eslas pelataj 
lurni sin por ekscli detalojn al ia Varsovia delej, ito de 
UEA, s-o Adolfo Obcrrotman, Varsovio, Krak Przedm. 10.

Mi NE kolcktas poŝtkartojn; acd al ĉiu, kiu aendoa al mi 
plenan scrlon da nuntcmpaj aŭ malnovaj poŝtmarkoj 
bonstataj cl aia lando, ml adrcaos po unu bela arlvidaĵ- 
karto de Wien. Skribu vlan adrcaon skribmaŝine aŭ 
akribmaŝinaimile al Martin Klein, Docbl. Hauptstr. 14, 
Wicn XIX/1, Aŭstrio, Eŭropo. (Ml eaias Esperanlo- 
ku-«estro <*e la policanaro.)

H U N G A R A  V IN O .
La Tokaj-Hegyalja-Provinca Vin- 

komerca A. S. Budapest 
rrialmultekoste

eksportas unuarangajn vinojn al ĉiuj landoj. 
(En lastaj monaioj oni sendis al brazilio, Cinio, 

Nederlando, Germanio)
Botelvinoj. — Mondfamaj „T oka j“ -v in o j! 
Pogrande porseriozaj komercistoj! — Familioj 
povas mendi sendaĵojn malgrandajri en kestoj 

pakitajn!
Mendojn dilresu dl la delegito dc UKA en Budapest:

Paŭlo  B a lkd n y i, Budapest VI,
Hajos u. 15.

„Esko"
500 Fifth Avenue New York City

Telegrafa adreso: . Esperanto New-York.

Aĉeto, eksporto, importo kaj maklerado 
de ĉiuspecaj komercaĵoj.

Katalogoj, prezoroj kaj specimenoj estos danke 
ricevataj

F a b r ik a io in
ĉiuspecajii deziraldjn el ( ie r m a n io  
vi dĉetas je fahrikp iv/o j per ld

Komcrcista Esp.-Cnmo, M ain/ a. Rh 
ONccjo: Augustinerslid.sse 58. (im nairio .

Komercajn i nt e r r  il atoj n,_ 
reprezentadon

serĉaa

Pcter Becker, Delegito de UEA, 
Mainz a. Rh. Germ. Augustinerstr. 58.

AL ESPERANTISTOJ KAJ NEESPERANTISTOJ cn Persio 
Hindio, Paleatino, Cinio, Japanio, Afistralio, Tranavalo 
Maroko, Surinemo, Libcrio, Kubo, Vcnczuclo, Mckaiko’ 
Urugvalo, Turklo kaj Brazilio cstos scndataj 1000 miaj 
adrefaroi (multaj eĉ al aliaj landoj!) dc 800 japanaj 
interŝanftiatoj dc poŝtmarkoj, poŝlkarloj iluatritaj, foto- 
grafaĵoj, plantoi, inscktoj, moneroj, kuriozafo) ktp.

Via anonceto povas apcri cn anoncparto dc adrcaaro, 
sc vi promesos rcspondi luj ĉiun riccvitan sendafon 
jc via anonccto. En via anonccto rimarku, kun kiuj 
landoj vi nc dcziras rilatojn, kaj Ĉu vi dcziraa rilatojn 
kun nccapcrantiatoj. Nc Ŝparu vortojn! Naciringvai 
anoncctoj akccptataj.

AnoncctOj koatas: Ĉiuj 20 vorloj kĉ. 4.— ( =  du rcaDond 
kuponoi aŭ —.40 aviafranko).

6 is  80. 9. 1922 devoa ĉiuj anonceloj eati ĉc ml.
SENPAGE riccv^s Ĉiu anoncanto 

Mi iam havaa anoncctofn por fti el 
Vcnczuclo, Orckio, Meksiko ktp

Aldonu rcapond-poŝtmarkon jc Ĉiu 
Mi malakccptos anoncetojn, por kiuj 
Tial acndu baldaŭ!

mian odresoron. 
Kubo, Dominlko.

dcmando dc mi! 
ne rcatos apaco,

Mi ankaŭ vcndaa BES-adrcaarojn dc Esperantiatol cl 
Ĉiuj landoj: 4-a eldono (cnhavaa adrcsojn ankafi dc 
Persio, Tuniaio, Vcnczuelo, Kubo, Argcntino, Brozilio£i»jn 
Meksiko, Hindio, Aŭatralio). Prczo 1,80 avisfranko' a a 
cldono —,78 aviafranko; 2 a eldono — ,78 sviafranko-«ĉio 
afrankitc. Scndu bankbiictojn aŭ ncuzitajn poŝtmarkojn 1

Adrcao: KAREL JELfNEK (kunlaboranto dc 
prihrddka 60, Krŭlovakĉ Vinohrady, Ceĥoalovaklo.

PROFESIO SERĈATA. — Absolvinto dc komcrcierncio 
kooperativiato, acrĉaa alian profealon intcr gcrmanai 
Eaperantistoj. Parolaa Ĉcĥc, Eaperante, germane, — jAn 
Janda, Volarna-Oharc, Ccĥoslovaklo. J

LETERVESPERO. Eapcranfa socicto Hagen scrĉaa pOr 
siai gcmcmbroj alilandajn gckorcspondantoin. Leierojn 
kaj poŝtkartojn oni sdidu al s-o Hcrmann Pctermann 
Hagen i. W., Ocrm., Fleyerstr. 87.

LETERVESPERO. — Pola Eapcrantista Societo, Warazawa, 
str. Kr6lcwska 19, pttas ckstcrlandajn aamideanojn a i’ 
sendadi iluatritajn poŝtkartojn por aranftata lctcrvcapero: 
ĉiu karlo estos respondata.

A IE N T U ! Koleklanloj kaj amatoroj, mi volas vendi kclkajn 
inieresajn kolektajojn po 72 folografaĵoj laŭ historiaj 
niolivoj: „La Inkvizicio*, teruraj turmentoj al junaj knab- 
inoj, kaj aliaj kolektaĵoj. Prczo je demando. — Alfred 
Menke, Pcstfach 518, Brcmcn, Germ.

LA SKANDINAVA ESP. GAZETO „Esperanto, la univcrsal- 
rimedo de la mondpaco* (en dana lingvo), estas havebla 
nur ĉe s-ino Magda Mammcn en Grenaa, Danlando, 
del. U E * — Jarabono 4 d«n. kronojn.

I!

HUNGARLANDO.
Komercajn komisiojn 
- kaj reprezentadon -

de diversai kornercaĵoj akceptas, tradukas cirkulerojn kaj 
leterojn ei Hsperanto en hungaran lingvon, prizorgas la anonc- 
adon kaj la dissendadon de clrkuleroj en nungarlando, inter- 
ftanĝds kaj vendas pofttmarkojn pogrande kai pomalgrande

■ ■ |
S R u d o l f o  B a t i t z ,  B udapest V III . ,  : S
■ Nepszuehaz-u. 12. ■ ■
■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■ :

I1 * = = = = =  ■ ' ■ l . _  ■ ĴĴM
■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■•■•■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■

Importo. Eksporto.

Adolfo ŭ te rro im „V ar8 0 T io , K r a t - M n . i l )
deziras ligi komercajn rilatojn 
kun grava) eksterlandaj flrmoi, 
speciale en teknikaj maŝinoj, 
manufakturo kaj galanteriaj ar- 
tik lo j; donas ĉiujn informojn pri 

ia polaj komerclokoj, :-:
Nur pograndaj flrmoj bonvolusendi ofertojn 

kun specimenoj aŭ katalogo.

Reprezentado. Perado.

Abonelol de ET
en la landoj

Aŭstra: Fcrd. P. Hubcr, Mttnchsbcrg 6, Salzburg; por Wicn 
wLa Eapcrontisto* (d-ro E. Pfeffer), Wicn ll/l, Postamt84

Bclga: Frans Schoofs, 48, Kl. Beerstraat, Antwerpen. Poŝt- 
Ĉcka n-o 28420.

Brazila : Brazila Ligo Espcrontiata, Pra^a 18 dc novcmbro, 
Rio dc Janciro. ~

Bulgara: Gcorgi Hr. Gaŝcvŝki, Bul. Maric Lulza 46, Sofla. 
ĉcĥoslovaka : Otto Sklcnĉka, Hradcc Krdlovĉ. Otto Lumpe,

Trautenau.
Estona: Est. Esp. Unuifto, postkast 6, Tallinn.
Finna: O/Y. Movado A/B., Kasarminkatu 20, Helsinki. 
Franca- Esp. Ccntra Librcjo, 61 ruc dc Clichy, Paris 9. 
Hispana: Konrado Domĉnech, Caldcs de Malavdla, prov.

Girona, Vichy Catalan.
Hungara: Paŭlo Balkanyi, Hajos-utca 1B-II-2, BudapcstVI. 
Japana: Morizo Ga, 16-V, Kitamaĉi, Aojama, Tokio. 
Jugoslava: D-ro DuŜan Maruzzi, Zagreb, Jczuitska ul., br. 1. 
Latva: Talivaldo Indra, Riga, Pasta kastc 476.
Utovo: Paŭlo v. Medem, Smeliu g-ve 12, Kaunas (Kovno). 
Nedcrlanda: J. Ravesteln Jr., v. Acrsscnstraat 200, *s-Graven-

hagc. (Poŝtĉcka konto Haag n o 2878.)
Poia: Adoifo Obcrrotman, Krak-Przedm. 10, Warszawa.

(P. K. O. n-o 8128). — Pola Esp. Scrvo (Fr. Prengel), 
Kordcckicgo la , Bvdgoŝzcz-Bromberg.

Rumana: Esperanto-Oficcjo Cluj.
Svcda: FBrlagsfttreningcn Esperanto, u. p. a., Stockholm 1 
U. ŝ. A.: The Esperanto Service Corporation, 800 Flfth

Avenue, New York City.

RUSOJ, SIBERIANOJ, pcrsoi. gcorgoi, kaŭkazanoj, ukrainoj 
atentu! — Scndu al ni vian fotografajon kaj 80 nedifektitajn, 
plejeble malaamajn, neuzitajn kaj atampitajn poŝtmarkoin 
de via iando, kaj vi ricevos dc ni 80 glumarkoln aŭ 12 
bclajn poŝtkartojn kun via portrcto. — Ferna-Veraand, 
Plaucn i. V., Ocrmanuio.

Korespondo kaj Interŝanfco.
S-o Porcaln Joszcf, Kovdcsndl. Koasuth u. 26, Dcbreccn, 

Hungario, interŝanftaa iluatr. poŝtkartoln, lctcroin, gazct- 
o|n, papcrmonojn, fotografajofn kun gcsamidcanoj dc la 
tuta mondo.

S-o Fazckaa Kalman, Pacairta u. 6, Dcbreccn, Hungario, 
interŝanftaa poŝtkartojn ilustr , ncdifcktajn poŝtmarkojn 
kun gcsamideanoj dc la tuta mondo.

Fraŭlo Charlos Costa, str. Coao 88, Manresa, Hiapanujo, 
deziras korespondadon kun alilandaj samideanoj pcr 
ilustr. poŝlkartoj.

S-o Svcn W. JohansSon, Nygatan 82, Oialavcd, Svcd., 
dcziras korespondi kun Ĉiulandano). j

Alfona Vcts, Stccncbrug 151, Dcurne (Antwcrpcn), Bclguio, 
deziras korcapondi pcr iluatr. poŝtkarlo) kun aamidcano) 
(prccipc mebiistoj) cn la tuta mondo.

S-o Anatolio Volohcv, Kambarovakaia 48, Pambov, Rusujo, 
dcziraa korcapondi.

Elmigrintaj hungaroj dcziraa korespondi kun tutmondo. 
Vilhelmo GOttel, Wicn II, Aŭatrio, FranzenabrUckcn- 
atr. 18-11-26.

F-ino Julia Strommengers, Callenastraat 8, Berchcm apud 
Antwerpen, Bclgujo, 19-jara studcntino, dcziras korc- 
spondi pcr poŝtkartoj ilustr. kun Ĉiulandanoj.

Scndu al mi 50—100 malsamajn vialandajn poŝtmarkojn; 
ŝanftc vi Hcevos poŝlmarkojn cl Ifalio, Kolonioi, Fiume, 
Malta, San Morino. — Tauzi Giaucarlo, Via Monfortc 16, 
Milano 4 Italio.

Halfdan Agnar, Dimboby, Svcdio, dcziraa korcapondi kun 
gesamideanoj cl Ĉiui partoi dc la tcrglobo.

Victor Rulland, 184, Vitzroy St., Vitzroy, Melboume, 
Aŭatrdio, deziras korcapondi pcr poŝtkartoi iluatr. aŭ 
ieteroi kun la luta mondo.

F-ino Maria De Bie, Oranjcatraat 104, Antwcrpcn, Bclgujo, 
studcntino, dez»ras korcspondi pcr poŝtkarloj kaj Ictcroj.

Fraŭlo Antonin Ivanda, fervojisto, voznf cvidcncc, Vclky 
Osck, Ĉeĥoslovakio, deziras korcapondi pcr lctcroi, 
poslkartoj ilustr. kaj intcrŝangaa porlretojn kun Ĉlulandanoj.

Alfred Sovcr, Nommc, Estonio, dcziras intcrŝanfti poŝt- 
kartojn ilustr. kun pejzaftoj aŭ popolkoatumoj (bfl.).

Junuloj el la tula mondo alenlul — Du 18-jaruloj (amikoj) 
deziras korespondi letere pri ĉiuj tcmoj. Asparuh Kon- 
sianlinov kaj Teodor K. Popov cn Petriĉ, Bulgarlando.

Arlislino Anno Nikolaeva, Rusujo, Pelrograd, Mitavskij pcr. 
domo 3, inlcrŝanĝe por rusaj sov. uzifaj poŝtmarkoj, 
petas sendadi jurnalojn de modaj vestaĵoj de Berlina, 
Londona aŭ Pariza eldonoj.

S-o Ladislao Krausz, muzikakademia sludenlo, Pĉcs, Kiraly 
slr. 38, Hungario, deziras korespondi muzjko per poŝt- 
karloj iluslritaj kaj leleroj kun ĉiulandanoj.

Gablonz’aj 
Biluterioi, lumigiloj;

perloj.
Produktkapabla firmo scrĉas interrilaton kun nur 
pogrande-aĉetantoj. Prcnas sur sin ankaŭ la aĉet- 

reprezentadon cn ‘ĉiuj landoj.

Afablajn alskribojn bonvolu scndi ai la flrmb

Kleinwachter & Schwarz,
Gablonz a. N. (ĉeĥoslovakio).

Lustroj 
el Kristal- 

vitro
cn ĉiuj stiloj kaj 
grandoj p.dektra aŬ 
gasa lumigado, fa- 
brikataj laŭ propraj 
kaj indikataj skizoj.

Ernst L. 
Hettichnachf. 
Freiburg i. Br.
Oerm., Rheinsir.60.
Ekŝporto al ĉiul 

landoi.
Kapablaj rcprezent- 

antoi scrĉata).

Ncderlanda Anonima Societo

Luksa-pano F a b riko j
antaŭe Henri J. Carels.

50 Butikoj:
Den H aag, H aarlem , Amsterdam.

Lunteio Carels
(ĉcfo: H.A. ScharwHchter)

63 VVeimarstraat, Den Haag.
Oni parolas Esperanton.

I Grandkomercejo de Bildokadroj 
; Otto Knittel & Gie. Freilinrg i. Br.
j (Germanio) Wenzingerstr. 42.

piej bona aĉetejo por orumitaj kaj polur- 
ita) bildokadroj.

Eksporto ĉiulanden. — Oni petu speci- 
|  menojn kaj prezojn.
■ Reprezentantoj serĉafaj.
V /

Filatelistoj atentu! Kontraŭ 5 svis. fk. aŭ sama valoro mi 
sendas 100 malsamajn poŝtmarkojn grandvalore laŭ kata- 
logo. — M. J. Pcukcrt, Herrengasse, Komotau, ĉehosl.

S-o L. Neukam, Pichling 68, Kttflach, provinco Stirio, Aŭstr., 
dcziras intcrŝanfti iluatr. poŝtkartojn (bfl.) kun gcaamidc- 
anoj de la tuta mondo.

S-o Edouard Jamois, 3 str. Moulin, Saint Denis, Seine, 
Franc., deziras intcrŝangi poŝtkartojn kaj poŝtmarkojn 
kun gesamideanoj de ĉiuj landoj.

S-o G. Benson, Lockleys, Sud-Aŭstralio, Picr^on Street, 
deziras korespondi kun gesamideanoj per poŝtkartoj kal 
leteroj kun ĉiuj landoj.

S-o Andre Etienne, 84 ruc du Pont, Vervicrs, Bclg., deziras 
korespondi ietcre kaj poŝtkartc (ilustr.) kun eksterland- 
anoj, prccipc fraŭlinoj.

S-o A. Tcnncbcrg (Saucaugu), Rakvcrc vald, Rakvere, 
Eatonio, deziraa korcapondi pcr poŝtkartoj iluatr. kun ge- 
aamideanoi dc ĉiuj landoj.

Du fratinoj volas korespondi kun ĉiulandaj gcsamideanoj 
pcr poŝtkartoj ilustr. — F-ino Dora Pcchan kaj f-ino 
Corona Pcchan, Pĉcs, F.-malom str. 18, Hungario.

S oj Max Knlittel, Ritterstr., kaj Hans Pischel, Ohlaueratr. 
O da i. Schl., Gcrm., dcziraa korcspcndi kai intcrŝanfti 
poŝtmarkojn, poŝtkartojn iiuatr. kaj Espcrantafoin kun 
Ĉiulandanoj.

S-oj Richard Geler, Hauptwcrkstatt, kaj Hcinz Hoffmann, 
ĉe Nachtigall, Hindcnburgatr. 4 b., O ds i. Schl., Germ., 
dcziras korcapondi kaj Intcrŝanfti poŝtkartoj Uuatr. kaj 
poŝtmarkojn kun Ĉiulandanoj.

S-o C. C. Trouw, Abcoudc, Hollando, deziraa interŝanfti 
poŝtkartojn iluatr. (fllatdiata afranko, bfl.); rcspondas 
sammanicre.

S-o Arno Schulze, Hohndorf Bcz.Chcmnitz, Bahnhofatr. 84, 
Gcrmanlando, dcziras korespondi pcr lcteroj kaj poŝt- 
kartoj ilustr. kun la tuta mondo.

200 wlirttembergajn kaj aliajn germanajn poŝtmarkojn mi 
acndoa al tiu, klu sendoa samkvanton al mt. Karlo 
Stcidlc, Industricstr. 28, Komwesthcim bd Stuttgart, Germ.

Alfrcd Freitag. Chemnitz, Kaiserpiatz 6, Ocrm., dcziras in*er- 
ŝanfti poŝtkartoin ilustr. kaj poŝtmarkojn kun ckstcr- 
cŭropanoj, Ruslando, Poluio, Balkano, Estonio, Aŭstrio, 
Latvio ktp.

Rudolf Pivl, Trautcnau, Bohemlando, deziras intcrkorc- 
apondadon kun funularaj grupoj prl iliai konatitucioj kaj 
rilatoj al urba Ĉcfsocicto. Petaa ankaŭ atatutojn.

Ernst Schneider, Worms a. Rhcin, Germ., Speycrcratr. 104, 
deziras intcrŝanfti poŝtmarkojn kun la luta mondo. Sendu 
ftis 80 pmk. I Scrioza ŝanfto.

Adam Schadc, Poznan, ul. Zielona 8. I I I . Poilando, dcziraa 
korcspondi kun gcsamidcanoi dc Ĉiuf landoi pcr ilustr. 
poŝtkartoj kaj lctcroj, ankaŭ intcrŝanfti poŝtmarkojn.

Mi vcndas scrion da rusaj sovjetaj bolŝcvikaj poŝtmarkoj 
por unu svis fk. aŭ 5 fr Ik , P kĉ.. 75gmk , anlaŭpagote. 
Mi ankaŭ intcrŝanĝas poŝl narkojn. E. Lichlenslcjn, 
Bialystok, Sobicska 1, Pol.
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